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PRAYERS PRIÈRE

Ordered: That today’s sitting begin with 15 minutes of
Senators’ Statements concerning the situation in Ukraine,
followed by regular statements.

Ordonné : Que la séance d’aujourd’hui commence avec 15
minutes de déclarations de sénateurs concernant la situation en
Ukraine, suivies des déclarations régulières.

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Documents Dépôt de documents

The Honourable the Speaker informed the Senate that the Clerk
of the Senate had tabled the following (Sessional Paper
No. 1/44-516S) :

L’honorable Président informe le Sénat que le greffier du Sénat
a déposé sur le bureau ce qui suit (Document parlementaire
no 1/44-516S) :

February 24, 2022 Le 24 février 2022

Mr. Speaker, Monsieur le Président,

In accordance with rule 15-6 of the Rules of the Senate,
Members of the Senate must renew their Declaration of
Qualification within the first 20 sitting days of the first session of
each Parliament.  As Clerk, it is my duty to submit to you,
Mr. Speaker, a list of the names of those Senators who have met
this obligation and signed their Declaration so that it may be
tabled, by you, Mr. Speaker, in the Chamber.

Conformément à l’article 15-6 du Règlement, les sénateurs
sont tenus de renouveler leur Déclaration des qualités requises
dans les 20 premiers jours de séance de la première session de
chaque législature. Monsieur le Président, j’ai l’obligation, en
tant que greffier, de vous fournir la liste des noms des sénateurs
qui se sont acquittés de cette obligation et ont signé leur
déclaration, afin que vous puissiez la déposer à la Chambre.

I have the honour to be, Mr. Speaker, your obedient servant. Veuillez croire, Monsieur le Président, à l’assurance de ma
haute considération.

Le greffier du Sénat par intérim,

GÉRALD LAFRENIÈRE

Interim Clerk of the Senate
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Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Marwah, Chair of the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration,
presented the second report of the committee, entitled Senate
Budget 2022-23.

L’honorable sénateur Marwah, président du Comité permanent
de la régie interne, des budgets et de l’administration, présente le
deuxième rapport du comité, intitulé Prévisions budgétaires du
Sénat pour 2022-2023.

(The report is printed as an appendix at pages 297-303.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 297 à 303.)

The Honourable Senator Marwah moved, seconded by the
Honourable Senator Ringuette, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Marwah propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Ringuette, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour
pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Introduction and First Reading of
Senate Public Bills

Dépôt et première lecture de
projets de loi d’intérêt public du Sénat

The Honourable Senator Housakos introduced Bill S-237, An
Act to establish the Foreign Influence Registry and to amend the
Criminal Code.

L’honorable sénateur Housakos dépose le projet de loi S-237,
Loi établissant le registre des agents d’influence étrangers et
modifiant le Code criminel.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Housakos moved, seconded by the
Honourable Senator Wells, that the bill be placed on the Orders
of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Housakos propose, appuyé par
l’honorable sénateur Wells, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Boisvenu introduced Bill S-238, An
Act to amend the Criminal Code and the Canadian Victims Bill
of Rights (information about the victim).

L’honorable sénateur Boisvenu dépose le projet de loi S-238,
Loi modifiant le Code criminel et la Charte canadienne des droits
des victimes (renseignements concernant la victime).

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Boisvenu moved, seconded by the
Honourable Senator Seidman, that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Boisvenu propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Seidman, que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Tabling of Reports from Interparliamentary
Delegations

Dépôt de rapports de délégations
interparlementaires

The Honourable Senator Galvez tabled the following: L’honorable sénatrice Galvez dépose sur le bureau ce qui suit :

Report of the Canadian Section of ParlAmericas,
13th Gathering of the ParlAmericas Parliamentary Network for
Gender Equality, virtual sessions, September 13, 22 and
October 4, 2021.—Sessional Paper No. 1/44-517.

Rapport de la Section canadienne de ParlAmericas,
13e rencontre du Réseau parlementaire pour l’égalité des genres
de ParlAmericas, sessions virtuelles, les 13, 22 septembre et
4 octobre 2021.—Document parlementaire no 1/44-517.

Report of the Canadian Section of ParlAmericas, 5th Gathering
of ParlAmericas open parliament network, virtual sessions,
March 15, 19 and 26, 2021.—Sessional Paper No. 1/44-518.

Rapport de la Section canadienne de ParlAmericas,
5e rencontre du Réseau pour un parlement ouvert de
ParlAmericas, sessions virtuelles, les 15, 19 et 26 mars 2020.—
Document parlementaire no 1/44-518.
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Notices of Motions Préavis de motions

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Saint-Germain moved, seconded by

the Honourable Senators Gold, P.C., Plett, Cordy and Tannas:
L’honorable sénatrice Saint-Germain propose, appuyée par les

honorables sénateurs Gold, c.p., Plett, Cordy et Tannas,

That the Senate of Canada: Que le Sénat du Canada :

(a) condemn in the strongest terms Russia and its entirely
unprovoked invasion of Ukraine following continued
violations of its territorial independence and sovereignty;

a) dénonce avec la plus grande fermeté la Russie et son
invasion entièrement injustifiée de l’Ukraine après de
nombreuses violations de l’indépendance et de la
souveraineté territoriales de celle-ci;

(b) condemn Russia’s flagrant disregard for its obligations
under international law and as a member of the United
Nations, particularly as a permanent member of the UN
Security Council;

b) dénonce le mépris flagrant de la Russie envers ses
obligations en vertu du droit international et en tant que
membre des Nations Unies, notamment en tant que
membre permanent du Conseil de sécurité de l’ONU;

(c) recognize the right of the Ukrainian people to live in
peace, security and freedom in their own country and to
determine their own future and government without
foreign interference of any kind; and

c) reconnaisse le droit du peuple ukrainien à vivre dans la
paix, la sécurité et la liberté dans leur pays et de choisir
leur avenir et leur gouvernement sans aucune forme
d’ingérence étrangère;

(d) affirm its steadfast support for the people of Ukraine and
those Canadians of Ukrainian origin in Canada.

d) exprime son soutien à l’égard du peuple ukrainien et des
Canadiennes et Canadiens d’origine ukrainienne.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill C-10, An Act respecting certain
measures related to COVID-19.

Deuxième lecture du projet de loi C-10, Loi concernant
certaines mesures liées à la COVID-19.

The Honourable Senator Gold, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator LaBoucane-Benson, that the bill be read the
second time.

L’honorable sénateur Gold, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice LaBoucane-Benson, que le projet de loi soit
lu pour la deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Wells moved, seconded by the

Honourable Senator Seidman, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Wells propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Seidman, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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Second reading of Bill C-12, An Act to amend the Old Age
Security Act (Guaranteed Income Supplement).

Deuxième lecture du projet de loi C-12, Loi modifiant la Loi
sur la sécurité de la vieillesse (Supplément de revenu garanti).

The Honourable Senator Cordy moved, seconded by the
Honourable Senator Bovey, that the bill be read the second time.

L’honorable sénatrice Cordy propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Bovey, que le projet de loi soit lu pour la deuxième fois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Cordy moved, seconded by the
Honourable Senator Bovey, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology.

L’honorable sénatrice Cordy propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Bovey, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent des affaires sociales, des sciences et de la
technologie.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Motions Motions

Orders No. 1 and 14 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 14 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °
With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Gold, P.C.:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénateur Gold, c.p.,

That, when the Senate next adjourns after the adoption of this
motion, it do stand adjourned until Tuesday, March 1, 2022, at
2 p.m.

Que, lorsque le Sénat s’ajournera après l’adoption de cette
motion, il demeure ajourné jusqu’au mardi 1er mars 2022, à
14 heures.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
Second reading of Bill S-204, An Act to amend the Customs

Tariff (goods from Xinjiang).
Deuxième lecture du projet de loi S-204, Loi modifiant le Tarif

des douanes (marchandises en provenance du Xinjiang).

The Honourable Senator Housakos moved, seconded by the
Honourable Senator Ataullahjan, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénateur Housakos propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Ataullahjan, que le projet de loi soit lu pour
la deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Miville-Dechêne moved, seconded by

the Honourable Senator Duncan, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Miville-Dechêne propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Duncan, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Boisvenu, seconded by the Honourable Senator Plett, for the
second reading of Bill S-205, An Act to amend the Criminal
Code and to make consequential amendments to another Act
(interim release and domestic violence recognizance orders).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Boisvenu, appuyée par l’honorable sénateur Plett, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-205, Loi modifiant le Code
criminel et une autre loi en conséquence (mise en liberté
provisoire et engagement en cas de violence familiale).

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Duncan moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Duncan propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 4, 5, 6, 7, 8 and 9 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 4, 5, 6, 7, 8 et 9 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Carignan, P.C., seconded by the Honourable Senator Housakos,
for the second reading of Bill S-220, An Act to amend the
Languages Skills Act (Governor General).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Carignan, c.p., appuyée par l’honorable sénateur Housakos,
tendant à la deuxième lecture du projet de loi S-220, Loi
modifiant la Loi sur les compétences linguistiques (gouverneur
général).

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Wells moved, seconded by the

Honourable Senator Plett, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Wells propose, appuyé par l’honorable
sénateur Plett, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19 and 20 were
called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19 et 20 sont
appelés et différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Pate, seconded by the Honourable Senator Dean, for the second
reading of Bill S-233, An Act to develop a national framework
for a guaranteed livable basic income.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Pate,
appuyée par l’honorable sénateur Dean, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi S-233, Loi concernant l’élaboration d’un
cadre national sur le revenu de base garanti suffisant.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Duncan moved, seconded by the

Honourable Senator Dean, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Duncan propose, appuyée par
l’honorable sénateur Dean, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 22, 23 and 24 were called and postponed until the
next sitting.

Les articles nos 22, 23 et 24 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Motions Motions

Orders No. 3, 6, 7, 10, 11, 12, 14 and 15 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 3, 6, 7, 10, 11, 12, 14 et 15 sont appelés et
différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
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Ordered : That Order No. 12, under OTHER BUSINESS,
Motions, be again called.

Ordonné : Que l’article no 12, sous les rubriques AUTRES
AFFAIRES, Motions, soit appelé de nouveau.

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
McCallum, seconded by the Honourable Senator
LaBoucane-Benson:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
McCallum, appuyée par l’honorable sénatrice
LaBoucane-Benson,

That the Standing Senate Committee on Energy, the
Environment and Natural Resources be authorized to examine
and report on the cumulative positive and negative impacts of
resource extraction and development, and their effects on
environmental, economic and social considerations, when and if
the committee is formed; and

Que le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles soit autorisé à
examiner, afin d’en faire rapport, les effets cumulatifs positifs et
négatifs de l’extraction et du développement des ressources, et
ses effets sur les considérations environnementales, économiques
et sociales, dès que le comité sera formé, le cas échéant;

That the committee submit its final report no later than
December 31, 2022.

Que le comité soumette son rapport final au plus tard le
31 décembre 2022.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Wells moved, seconded by the

Honourable Senator Plett, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Wells propose, appuyé par l’honorable
sénateur Plett, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 30 was called and postponed until the next sitting. L’article no 30 est appelé et différé à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Orders No. 2, 3 and 5 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 2, 3 et 5 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

MOTIONS MOTIONS
The Honourable Senator Boehm moved, seconded by the

Honourable Senator LaBoucane-Benson:
L’honorable sénateur Boehm propose, appuyé par l’honorable

sénatrice LaBoucane-Benson,

That the Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade be authorized to examine and report on the
Canadian foreign service and elements of the foreign policy
machinery within Global Affairs Canada, and on other related
matters; and

Que le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et
du commerce international soit autorisé à étudier, pour en faire
rapport, le service extérieur canadien et d’autres éléments de
l’appareil de politique étrangère au sein d’Affaires mondiales
Canada, et d’autres questions connexes;

That the committee submit its final report no later than
March 30, 2023, and that it retain all powers necessary to
publicize its findings for 180 days after the tabling of the final
report.

Que le comité soumette son rapport final au Sénat au plus tard
le 30 mars 2023, et qu’il conserve tous les pouvoirs nécessaires
pour diffuser ses conclusions dans les 180 jours suivant le dépôt
du rapport final.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Massicotte moved, seconded by the
Honourable Senator Lankin, P.C.:

L’honorable sénateur Massicotte propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Lankin, c.p.,

That the Standing Senate Committee on Energy, the
Environment and Natural Resources be authorized to examine
and report on emerging issues related to its mandate:

Que le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de
l’environnement et des ressources naturelles soit autorisé à
étudier, pour en faire rapport, de nouvelles questions concernant
son mandat :

(a) The current state and future direction of production,
distribution, consumption, trade, security and
sustainability of Canada’s energy resources;

a) la situation actuelle et l’orientation future des ressources
énergétiques du Canada sur les plans de la production, de
la distribution, de la consommation, du commerce, de la
sécurité et de la durabilité;

(b) Environmental challenges facing Canadians including
responses and adaptation to global climate change,
pollution, biodiversity, and ecological integrity, and the
cumulative environmental effects of energy and natural
resource development;

b) les défis environnementaux des Canadiens et Canadiennes,
y compris les décisions et les adaptations concernant le
changement climatique mondial, la pollution, la
biodiversité, l’intégrité écologique, et les effets cumulatifs
sur l’environnement de l’exploitation de l’énergie et des
ressources naturelles;

(c) Sustainable development and management of renewable
and non-renewable natural resources including but not
limited to water, minerals, soils, flora and fauna;

c) la gestion et l’exploitation durables des ressources
naturelles renouvelables et non renouvelables, dont l’eau,
les minéraux, les sols, la flore et la faune;

(d) Pathways to net-zero greenhouse gas emissions and ways
to address the human and environmental impacts of
climate change and manage the transition to a low carbon
economy;

d) les solutions pour atteindre la carboneutralité et les
moyens pour aborder les impacts humains et
environnementaux du changement climatique et de gérer
la transition vers une économie à faible émission de
carbone;

(e) Opportunities and challenges for women, Indigenous
Peoples, Black and racialized Canadians, newcomers,
persons with disabilities, and LGBTQ2 Canadians, in the
energy and natural resource sectors; and

e) les possibilités et les défis pour les femmes, les peuples
autochtones, les Noirs et les Canadiens racialisés, les
nouveaux arrivants, les personnes handicapées, la
population canadienne des communautés LGBTQ2, et
autres personnes vulnérables, dans les secteurs de
l’environnement, de l’énergie et des ressources naturelles;

(f) Canada’s international treaty obligations affecting energy,
the environment and natural resources and their influence
on Canada’s economic and social development; and

f) les obligations du Canada issues de traités internationaux
touchant l’énergie, l’environnement et les ressources
naturelles, et leur incidence sur le développement
économique et social du Canada;

That the committee submit its final report no later than
December 31, 2025 and that the committee retain all powers
necessary to publicize its findings until 180 days after the tabling
of the final report.

Que le comité soumette son rapport final au plus tard le
31 décembre 2025 et qu’il conserve tous les pouvoirs nécessaires
pour diffuser ses conclusions dans les 180 jours suivant le dépôt
du rapport final.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

INQUIRIES INTERPELLATIONS
The Honourable Senator Downe called the attention of the

Senate to:
L’honorable sénateur Downe attire l’attention du Sénat sur :

(a) The importance of the federal government as Canada’s
largest single employer, with over 230,000 civilian
employees;

a) L’importance du gouvernement fédéral à titre de plus gros
employeur du Canada, puisqu’il compte plus de
230 000 civils à son service;

(b) The fact that, although everyone understands that a
significant portion of federal employees would be based in
the nation’s capital, in recent years a trend has developed
whereby the distribution of jobs between Ottawa and the
regions has become more and more disproportionate in
favour of the National Capital Region; and

b) Le fait que, bien que tout le monde comprenne qu’une
grande proportion des employés fédéraux travaillent dans
la capitale nationale, une tendance s’est développée au
cours des dernières années, qui fait en sorte que la
répartition des emplois entre Ottawa et les régions est de
plus en plus disproportionnée en faveur de la région de la
capitale nationale;
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(c) The role of the Senate in examining and discussing the
opportunities for decentralizing federal government jobs
and services, and urging the Government of Canada to
restore the historical distribution of employment to one
third of jobs in the National Capital Region and two thirds
in the rest of the country, thereby contributing to the
economic growth and stability of the regions of Canada.

c) Le rôle du Sénat dans l’examen et la discussion des
possibilités de décentraliser les emplois et les services
fédéraux, et à exhorter le gouvernement du Canada à
rétablir la répartition historique des emplois, c’est-à-dire
un tiers dans la région de la capitale nationale et deux tiers
dans le reste du pays, contribuant ainsi à la croissance
économique et à la stabilité des régions du Canada.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Griffin moved, seconded by the

Honourable Senator Pate, that further debate on the inquiry be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Griffin propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Pate, que la suite du débat sur l’interpellation soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator LaBoucane-Benson:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénatrice LaBoucane-Benson,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 6:41 p.m., the Senate was continued until
Tuesday, March 1, 2022, at 2 p.m.)

(En conséquence, à 18 h 41, le Sénat s’ajourne jusqu’au mardi
1er mars 2022, à 14 heures.)

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts

The Honourable Senator Poirier was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(February 24, 2022).

L'honorable sénatrice Poirier a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 24 février 2022).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Quinn replaced the Honourable
Senator Verner, P.C. (February 24, 2022).

L'honorable sénateur Quinn a remplacé l'honorable sénatrice
Verner, c.p. (le 24 février 2022).

The Honourable Senator Poirier was added to the membership
(February 24, 2022).

L'honorable sénatrice Poirier a été ajoutée à la liste des
membres du comité (le 24 février 2022).

The Honourable Senator Martin was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(February 24, 2022).

L'honorable sénatrice Martin a été retirée de la liste des
membres du comité, remplacement à venir (le 24 février 2022).
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APPENDIX ANNEXE
(see page 290) (voir page 290)

Thursday, February 24, 2022 Le jeudi 24 février 2022

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has the honour to present its

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a l’honneur de présenter son

SECOND REPORT DEUXIÈME RAPPORT

Your committee, which is authorized by the Rules of the
Senate to consider financial and administrative matters, and
pursuant to the Senate Administrative Rules, to prepare estimates
of the sum that will be required from Parliament for the services
of the Senate, has approved the Senate Main Estimates for the
fiscal year 2022-23 and recommends their adoption.

Votre comité, qui est autorisé par le Règlement du Sénat à
examiner les questions financières et administratives et,
conformément au Règlement administratif du Sénat, à préparer
les prévisions des sommes que le Parlement sera appelé à affecter
au fonctionnement du Sénat, a approuvé le budget principal des
dépenses du Sénat pour l’exercice financier 2022-2023 et en
recommande l’adoption.

A summary of these Estimates is appended to this report. Your
commitee notes that the proposed total is $121,821,702.

Un résumé du budget des dépenses est joint au présent rapport.
Votre comité fait remarque que le budget proposé se chiffre à
121 821 702 $.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

SABI MARWAH

Chair
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